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LOS   BACANALES 


E  ROM 


DRAMA    SERIO 

EN    DOS    ACTOS. 

Que    ha   de    cantarse  en   el    Teatro 
Principal    de    Cádiz     en     1826. 

Para   Beneficio   de    la     Señora     Ercolina 

Bressa  ,    primera    actriz    de   la   compañía 

italiana    en    el    espresado   Teatro. 

TRADÚJOLO. 

í  J.  e. 


CON  LICENCIA, 

En  la  imprenta  de  D%  Ramón  Howe. 


1131700 


ACTORES. 


Postumio    Albino  :    Cónsul    Romano. 

Sr.    Pedro    Coggiola. 
Sempronio. 

Sr.    Alejandro   Mombelli. 
MrNio    Cerino  :   Gran  Sacerdote  de  Baco. 

Sr.    Pablo    Lembu 
Fescenia. 

Sra.    Josefina    J alien. 
Publio    Ebucio. 

Sra.    Ercolina    Bressa. 
Léntulo. 

Sr.    Juan   Ugalde. 
Sumo    Augur. 

Sr.    N.    N. 

Generales  ,    Bacantes  ,    Romanos ,    Litore$9 
Legionarios  ,  y    Sacerdotes. 


La    acción    se    supone    en    Rüiua. 


La     música     es    del    célebre    SeÚor 
Maestro    Generali. 


ARGUMENTO. 


Mliran    los  Bacanales  unas  fiestas  que  se 
celebraban     en    honor    de      Baco,    y    en 
conmemoración  de    su  conquista  de    la  In- 
dia.   Tuvieron  su    origen    en    Egipto;  de 
allí    pasaron    á   la    Grecia  ,    y  después  á 
Roma.    Al  principio  fueron  muy  sencillas; 
pero    después    se  introdujeron  en    eilas  ce- 
remonias   ridiculas    é    infames ,     acompa- 
ñadas  siempre    de   embriaguez    y   liberti- 
naje,   especialmente  en  las  nocturnas,  que 
tomaron    el  nombre    de   misterios    de    Ba- 
co.   La   Sacerdotisa   Pácula    Minia    fue'  la 
primera    que    dispuso   que    las     orgias    se 
celebrasen   de    noche.    En    las  que   se  ce- 
lebraban   de    dia ,    y   que    en    su    origen 
estuvieron    confiadas  únicamente    á   muge- 
res ,   estas    corrían  por  las  calles    casi  des- 
nudas   y    furibundas,     unas    con   teas  en- 
cendidas   en    la    mano,    y    otras    con  tir- 
sos ,    ó    varas    rodeadas    de     pa'mpanos    y 
yedra.    Daban    furiosos  gritos ,    reoitiendo 
frecuentemente    las  voces    de   Evoé ,  Evoé 
que  acompañaban  con    ei    estrepito  de  tim- 
bales y  atambores.   Seguíanlas  los  hombres 
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montados    en    asnos ,   conduciendo  tras  sí 

para  los  sacrificios  machos  cabrios  con 
guirnaldas  también  de  pámpanos  y  yedra. 
Introducidas  estas  fiestas  en  Roma,  lle- 
garon los  Bacantes  á  formar  una  espe- 
cie de  secta  muy  temible  por  sus  rami- 
ficaciones y  su  preponderancia.  Celebra- 
ban sus  orgias  ó  ceremonias  nocturnas 
en  el  bosque  llamado  de  Estimula  ,  y 
se  aumentó  tanto  su  poder  que  osaron 
conspirar  contra  el  mismo  Senado.  La 
conjuración  de  los  Bacantes  que  descu- 
brió el  Cónsul  Lucio  Postumio,  y  su 
abolición  ,  que  refiere  Tito  Livio  en  el 
Jibro  IX  de  la  IV  Decada  de  la  Histo- 
ria Romana  ,  y  que  se  verificó  el  año 
568^  de  Roma  sirvieron  de  base  á  es- 
té drama,  cuyo  argumento  entre  histó- 
rico   y    fabuloso    es    el    siguiente. 

Prendado  Sempronio  de  la  Esposa  de 
Marco  Ebucio ,  los  celos  de  este  po- 
nían un  obstáculo  á  su  criminal  amor. 
Para  removerle  hizo  que  le  inicíase  en 
los  misterios  de  Baco  su  gran  Sacerdo- 
te Minio  Ceríno  ,  por  cuyo  manejo  ha- 
biendo llegado  á  sospechar  los  Bacantes, 
que  Ebucio  había  descubierto  los  miste- 
rios  de   la  institución    le    asesinaron    in- 
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humanamente  en  una  de  sus  nocturnas 
orgias.  Dióse  en  seguida  tai  maña  ei  per- 
verso Sempronio  ,  que  no  solo  consiguió 
la  Esposa  ,  y  las  riquezas  del  desgra- 
ciado Ebucio  ,  sino  que  también  logró 
que  un  Pretor  igualmente  Bacante  le  con- 
fiase la  tutela  de  su  hijo  Publio  Ebucio. 
Llegado  el  dia  en  que  debiendo  este  jo- 
ven ,  por  las  leyes,  entrar  en  posesión  de 
la  herencia  de  su  Padre  ,  podia  pedir 
cuenta  de  sus  bienes  al  tutor ,  pensó  el 
malvado  Sempronio  en  hacer  que  Minio 
le  iniciase  también  en  los  misterios  de 
Baco ,  para  tener  luego  la  ocasión  de 
hacerle   sufrir    la    suerte    de    su   Padre. 

Estaba  ya  el  crédulo  Ebucio  para 
caer  en  el  lazo  ,  cuando  Fescenia  su 
amante  correspondida  trató  de  disuadirle 
de  semejante  resolución.  Fescenia  era  Ba- 
cante ,  y  no  solo  asistió  varias  veces  á 
Jas  nocturnas  orgias ,  sino  que  también 
babia  presenciado  en  una  de  aquellas  hor- 
ribles noches  la  catástrofe  del  Padre  de 
su  amante.  Horrorizada  y  movida  de  com- 
pasión ,  tuvo  a'nimo  para  proporcionar  al- 
gunos aucsilios  al  muribundo  Ebucio,  el 
cual  antes  de  espirar  escribió  con  su  san- 
gre   en    un   cuero   el  atroz  suceso,  man- 
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dando  á   su  hijo  ,    que  aborreciese    á  los 

Bacantes ,  y  vengase  su  muerte.  Cono- 
ciendo Fescenia  el  poder  y  la  suspica- 
cia de  los  Bacantes,  se  abstuvo  por  al- 
gún tiempo  de  manifestar  el  asesinato  á 
su  amante,  temiendo  que  el  deseo  de  ven- 
gar á  su  Padre  no  le  acarrease  por  ocul- 
tos medios  la  muerte.  Pero  viendo  por 
ñn  que  Ebucio  iba  inevitablemente  á  ser 
víctima  de  sus  enemigos,  se  determinó  á 
descubrir  ai  Cónsul  Postumio  el  fatal 
secreto,  y  á  presentar  al  alucinado  man- 
cebo el  escrito  de  tu  Padre.  No  pu- 
diendo  Ebucio  por  su  cara'cter  demasia- 
do vivo  contener  por  pocos  instantes  Jos 
ímpetus  de  su  cólera  se  arrojó  con  un 
puñal  al  asesino  de  su  Padre,  esponién- 
dose á  él  ,  y  á  su  amante  al  furor  de 
Sempronio  y  de  los  furibundos  Bacantes. 
Arrastrados  los  dos  infelices  al  bos- 
que de  Estimula  iban  á  ser  sacrificados, 
cuando  el  Cónsul  Postumio,  que  ya  en 
virtud  de  un  Plebiscito  ,  ó  decreto  del 
Senado,  había  cercado  el  bosque  con  sus 
legiones  ,  llegó  en  tiempo  para  librarlos 
de  la  cuchilla  fatal  de  los  Bacantes ,  y 
castigará  los  malvados,  mandando  entregar 
}oego  el  bosque  ,  y  el  templo  á  las  llamas» 
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ATTO   PRIMO. 

SCENA    PRIMA. 

PlAZZA. 

Postumio  co*  Litton :  Lentulo  ce?  Tribu- 
ni ,  Duci  9  Sempronio ,  Fecenia  9  e 
Popólo» 

Coro.     Odi  ,   gran    Nume  ,   i  voti 
De'    figji    tuoi    devoti , 
D'    un    Popol    che   t'    adora, 
Che    implora    il  tuo    favor. 

Pos,     Scendi    con    noi    fra    1'  armi, 
Sia  la    Liguria   doma. 
Poi    con    Coro. 

Fa   ch1    .  ritorni    a   Roma 
ei 

Degli    empi    punitor. 

Sem.     Peí   sublime   sentier  degli    Eroi 
Patria  ,   gloria   vi  guida  ,  vi  appella: 
Non    v'    é  voce  piü  cara ,  piu  bella 
A'   Quiriti    di    gloria  ,    e    d'    onor. 

Fec.     Nuovi  allori    fioriscan    fra    voi  , 
Nuovi    serti    y'    appresti    1'    amore, 
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ACTO   PRIMERO. 

ESCENA  PRIMERA. 

Plaza. 

Postumio  cqv  los  Litares  ;  Léntulo  con  los 
Tribunos  y  los  caudillos  ,  Sempronio  ,  ¿Peí- 
cema   y    Pueblo. 

Coro.     Oye,    gran  Dios,    los    votos 

De    tus    devotoszrhiios  , 

De    un    pueblo    que    te    adora ; 

Que    imploramtu  favor. 
Post.     Baja    entre  nuestras    armas 

Y   á   la    Liguria    doma 

Con    el    Coro. 

Haz   que    yo    sea)  n 

TT       ^       J  „        (en    Roma 
Haz  tu  que  el  sea) 

Del    crimen    el    terror. 

Semp.  Por  la  senda  á  marchar  de  los  héroes 

Con  la  patria  la    gloria    os   convida; 

No   hay  en    Roma  una  voz  mas  querida 

Que  los  nombres  de  gloria ,  y   de  honor. 
Fesc.     Mil    laureles  de  nuevo  florezcan; 

Mil    guirnaldas   os  ciña    el   amor, 


10 

E*   soave  all'    Eroe   vincitore 
L3    mercé    áel    piü    tenero    ardor. 
Pw.    -Squilün    le    Trombe...    Al    campo? 
Tutiu     Al    campo...    Oh    Ciel ! 

(Lampo,  tuonOi  V  Augure  sotu- 
rno comparisce  sul  fondo  cu'  S  acer- 
co! u  ) 

Aug,  Fermate... 

Tiltil     Ah  !...    Come!...  Ah!...    dh 

( Ansiosi    e    hicerti.  ) 
Aug.  Tremate... 

Sul!'    Ara    il    fuoco    spegnesi... 
Ricusa    il    Ciel    le    vittime. 
Pende    su    Roma     il    fulmine. 

(  Terrore    crescente    in    tutti.  ) 
D'   un  Nume    punitor. 
Person,  e  Coro,  Ah  ! 

Trema    il    suol...    si    scuote  il  tempio.., 
Cupo    tuona...    il    Ciel    s'    oscura.... 
Qual    minaccia    a    noi  sciagura!... 
L'   alma    agghiacciazzdi    terror. 
Person.      Dfh  !  protteggi  ,  o  Dio  clemente, 

Chi    innocente...    serba    il    cor. 
Person.  e  Coro,  Piombin  poi..  gli  sdeguituoi. 
Su   chi    desta    il    tuo    furor. 

Aug,     O    Romami  ,   i    piü    neri 
I    piü   atroci  sacriieglú  delitti 


1 1 

Que    el'  alhago    de    un    tierno  cariño 
Grato    es   siempre  al    feliz    vencedor. 
Pos.     Toque    el    clarín...    Al    campo 
Todos»     Al    campo...    Ay    Dios  !... 

(  Relámpago  con  trueno  ,  y  al  mismo 
tiempo  se  presenta  el  Sumo  Augur  con  los 
Sacerdotes.  ) 

Aug.  Teneos. 

Todos.     Ay  !...    como  ?... 

(  Inciertos  y    con    ansiedad.  ) 
Aug.  Temblad    todos. 

.  Del    ara  el    fuego    apa'gase  ; 

Desecha    el    Dios    la    víctima; 

Amaga   á    Roma    el    rayo 
(  Se    aumenta   en   todos  el    terror. ^ 

De    un    numen    vengador. 
Todos  y  el  Coro.  Ah  ! 

Tiembla  el  templo  y  se  estremece 

Truena  el    cielo ,    y    se    obscurece. 

Que    infortunio    nos    espera  ! 

Todo    infunde    aquí    terror. 
Todos  sin  el  C.  Ah!  proteje,  Dios  clemente, 

Al    que    es  justo,    al   inocente  ; 

Y    tu    cólera   castigue 

Al    que    escita  tu    furor. 

Aug.     Romanos,    los    mas    negros  , 
Atroces   y    sacrilegos    delitos 
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Da    Jungo    si    cornmeftono.    Fra    voi 
Superba    ed   impunita    erra  ia    colpa, 
Celata    ognor  da    formidabil    velo ; 
Ma  stanco  tuona    a  fulminarla  il  Cielo, 

Pos.     Quaíe    orrore ! 

L¿n,  Che-   sentó! 

Oh  noi  miseri !  (  Ohimé  sarebbe  forse,..) 

dug.     Si  piachino    gli    Dei, 

O    i    ribeliati  -Liguri   giammai  , 
Consolé,    dom'erai.'  10  alta  vendetta 
De'  Numi  ,  de'  Romani  a  te  si  aspetta. 

Pos,     Eá  io    lo  giuro  a   sempiterni   Dei, 
La   compriró.Né  loro  ni  di  i  rei 
Fia  mi  enra  scoprir»  SulP  empie  teste 
Riomberá  per   mia    man  j' '  ira    celeste, 

Aug.  L'  opra  sublime  ,  va  ,  Postumio  ,  im* 

prendi  : 
Strugi    punisci  ,  e    poi  vittoria  attendi. 

(  partono,  ) 
SCENA    Ift 

Vl.ili   tenebrosi    neíla     selva    di    StimuJdi 
Nel   mezzo    una    ¿tatúa   di    Baco. 

Mtnistri   e    Baccatiti  con  sisíri   e  tibie  fes* 

teggiando  il    Simulacro, 
i 

Coro,     Evoé  !...    Bacco,    Evoé  !.., 
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Cometense  hace  tiempo.    Entre  vosotros 
Impune    marcha    y   orgulloso  e!  crímea 
Bajo   de  obscuro   y    formidable    velo; 
Mas  harto  ya  va  á  esterminarlo  el  cielo. 

Pos.     Que    horror  l 

Lent.  Que   escucho  ? 

Ay    tristes   de    nosotros!...  Será  acaso,. § 

Aug.      Aplaqúese    a'    los    Dioses , 
O   jamas    á   los    Lígures  rebeldes 
Sugetaras  ,    ó  Cónsul.  De    tus  manos 
Venganza  el  cielo  espera,  y  los  Romano?. 

Pos.      Yo   juro    por  los   Dioses  inmortales 
Tomarla.    En    sus   guaridas 
A  los  malvados  buscare'.    Sobre    ello* 
Caerá  la  ira  del  cielo  por  mi  mano. 

Aug.      Postumio  ,  empresa  tal  no  se  diiiera; 
Castiga  ,  arrasa  ,    y   la    victoria  lespera, 

ESCENA    II. 

Sendas    obscuras    en    el    bosque     de    Esti- 
ínula.  Estatua    de    Baco    en    el    medio* 

Ministros   y     Bacantes  ,    festejando  con  sis» 
tros,   y   tibias    el    Simulacro    d¿   Baco* 

Coro.     Evoe' ,   Baco,  Evoe'. 
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Bacco   s'    onori , 
(Bacco  s9  adori  ; 

Dell'    Indo  indómito 
(II    domator 
Lieto    e    fecondo. 
A  2.     Per  esso  é  il  mondo  : 
E    de'    mortali 
Consolator 
Ma    formidabile.  » 

Se  ira  l9  accende  , 
di  chi  i'  offende 
Srerminator. 
Temuto    e    celebre  , 
Del    Dio    Tebano 
II   rito    arcano 
Trioníi    ognor. 
Evoé  !    Bacco  ,    Evoé. 

(Sal  finlri  il  Coro,  tutu  i  Bac- 
canti  si  rivolgona  incontro  a  Ebuzio  che 
sorpresso  e  rispettoso  si  avanza  accompag- 
nato  da  duc  Ministril  uno  col  serio , /' 
altro    col    tirso.  ) 

Ebu.     Ove  son  io  ?  Qual  sacro  orror  ?    E 

quale 
Alto  rispetto  il  pié  m'  arresta?  Ah.'parmi 
Che  scosso    ad    ogni    passo , 
Da    insólito   terrore 
Manchi  1*  u?ato  ardir  ,  mi  trerni  il  core  ! 


Á    Baco   honremos  , 

Y  celebremos 

Del    Indo    indómito 
Al    vencedor. 
A  2.       Él    hace   al    mundo 
Siempre    jocundo  ; 

Y  es    de    los    hombres 
Consolador. 

Pero    si    en   ira 
Tal   vez    se   enciende 
De    quien    le    ofende 
Es    destructor. 

Tributen    todos 
Al    rito    arcano 
Del   Dios    Tebano 
Eterno    honor. 
Evoé ,    Baco   Evoe. 

(Al  concluirse  el  coro  todos  los  Ba- 
cantes se  dirigen  á  Ebucio  que  sorpresa 
y  respetuoso  se  adelanta  acompañado  de 
dos  Ministros  el  uno  con  la  guirnalda  ,  y 
el  otro  con  el  Tirso. 
Ebu.     A  donde  estoy  ?    que    santo   horror 

es  este  ? 
Que  respeto  me  infunde  !  Ay!  me  parece 
Que    de    temor    sobrecogido    siento 
Faltarme    á    cada    instante 
Mi   antigua   valentia,   mi    ardimiento. 
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Coro.     Dal    tuo   sen    lungi  il  terror , 
Bacco    é    con    te. 

( /    Ministri  gli    cingono    il    capo 
d'   un   serio    di  pampinu ) 
Ebu.     Ti  baccio  ,  augusto  serto.   Anch9  io 

di    Bacco 
Figlio  duoque   saró  ?    Spirto    novelio 
Par  ch'  io  riprenda    in    mezzo   a    voi.... 

si  ,    ín    questo 
Formidabii  recesso 

D'  esser  mortal  piü  non  mi  sembraadesso. 
Coro,     Temi    il    tirso    punitor  , 
Se    vacilla  la   tua    fe. 
(  //    Ministro   gli    presenta    il    tirso. ) 
Ebu.     Non   témete  :   i    sommi    Dei 
Questo   cor   devoto    adora. 
II    candor  de'    voti    miei 
Serbero    costante  ognor. 
Coro*     E    frá    1'    armi  ,   e  in  pace  ancora 

Spera   Bacco    in    tuo   favor. 
Ebu.     (  Nume   perdonami  , 
Se    in    tale   istante 
Sfugge    un    sos  piro 
Ad     un  Baccante, 
Sospir    che    tenero 
Parte    dal    cor... 
Del   mió    deliro 
Incolpa    amor.  ) 


Coro.     Todo    temor   desecha 
Contigo  Baco    está. 

(  Ciñenle  los  Ministros  la  cabeza 
con  una  guirnalda  de  pámpanos»  ) 
Ebu.  Corona  augusta,  yo  te  beso.  ¿Luego 
Hijo  seré' de  Baco  ?  Nuevo  aliento 
Me  parece  que  adquiero.  Entre  vosotros, 
En  mansión  tan  temida,  y  tan  segura 
Que  ya  no  soy  mortal  se  me  figura. 


Coro.     Si    jamas    tu    fe    vacila 

Teme    al    tirso   vengador. 

( El   Ministro    le    presenta  el  tirso.) 
Ebu.      No   temáis ,    sumiso    adoro 

A    los  Dioses  ;    y  lo    juro, 

Será    siempre    intacto   y    puro 

De  mis    votos    el    candor. 
Coro.     Tanto  en  paz  ,   como  en   la  guerra 

Será    Baco  en    tu    favor. 
Ebu.     Numen    perdóname 

Si    en    tal     instante 

Ves   que    un    suspiro 

Lanza   un    Bacante  ; 

Y    pues   le   arroja 

Mi    corazón  , 

De    mi    delirio 

Culpa    al    amor. 
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Non    témete  :    i  voti    miei 
Serberó  costante    ognor. 
Coro»     E  fra   V    armi,    e  in   pace  ancora 
Spera    Bacco    iú    tuo    favor. 

SCENA    Ilf. 

Minio  ,    Ebuzio  ,    Ministri  ,   e    Baccanti. 

M'in.     Ite.=Accostati    Ebuzio  ! 

(  Baccanti    e    Ministri    partono.  ) 
£6«.     O  Pontefice  sommo  !  a'  piedi  tuoi.-. 

(  Prostrandosi.  ) 
üíítf.     Sorgi  í    m'    abbraccia:  or    figíio 
Tu    sei    di    Bacco   e    mió. 
Ora  va  :  t'  inolcra  ov'  é  piü  folto  il  bosco, 
Ivi  il  Nume  i*  attende  ,    ivi    deporre 
Ogni    pensier  profan   dovrai.    Ti  guarda 
Dai  far  di  noi  ,  del  Dio  sospetti  audaci: 
Credi,  osserva  ,  obbedisci  ,  adora  e  taci. 
Ebu.     E    ció    fia. 
Min.      Vanoe   ordunque; 

T'  abbandono  a  quei  Nume,  alia  tua  soríe. 
Ebu.     lo    gli    vo    incontro. 

(5     interna    nel   tosco.) 
Min.     (  Incontrerai  la    morte.) 

(Parte.) 
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No    temáis   que   nunca    manche 
De  mis    votos  el    candor. 
Coro.     T?.:>ro  en    paz,  como  en  la  guerra 
Será    Baco    en    tu    favor. 

ESCENA    III. 

Minio,    Ebucio  ,   Ministros  y    Bacantes, 

Min.     Idos.  Te    acerca    Ebucio. 

( Vanse   los  Bacantes ,  ^    /os   Ministros,  ) 
Eb.     A    tus   plantas,   ó  Sumo  Sacerdote... 

(  AnodiUandose.  ) 
Min.     Levantarte :    los    brazos 

Dame:    de    Baco   ja   eres  hijo,  y  mió. 
Ahora    vete  ,   y    en    lo    mas    espeso 
Intérnate*  del    bosque.    Allí    te  aguarda 
El    Numen.    Los  profanos  pensamientos 
Allí      depon  :    sospechas      no    concibas 
Observa,  cree  ,  obedece  ,  adora  y  calla. 
Es.      Así    lo    haré. 
Min.  Ve   pues  ,    no    te  detengas 

Al    numen  te  abandono  ,    y  á  tu  suerte. 
Eb.     Iré  a'    encontrarla. 

(  Se    interna    en    el    bosque, ) 
Min.  (Y   encontraras    la    muerte.) 

(las?.  ) 
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SCENA  IV. 


Feeenia,    indi  da   varié  partí  alcuni   Bac- 
canti    che    entraño   nel    Templo, 

Fec.     Ohimé  l  dischiuso   é  giá   V    infame 

Tempio; 

Giá  ver  le  soglie  infauste  i  rei  Baccanti 

Veggo   inoltrar  ,  e  forse... 

O   Ciel  i    se    tardi    giutisi  !... 

Se    tratto    ali'   Ara    avesse  il  voto  rio... 

Chi  salvara  potrebbe  ,  Ebuzio  mió. 

SCENA    V. 

Ebuzio  ,   e   Feceniat 

Ebu.     Chi    'I    mío    nome!...    che    vedo! 
(  NelP  alto  che  si  avviava  al  Templo,  ) 
Tu  aui  Fecenia  !.*.    Ah!    dimmi.... 
(  iSí    volge  í    e    Helo   corre   a  Fec, ) 

Fec.     A   me    rispondi : 
Sei    tu   Baccante  ? 

Ebu.  Appena    inizlato, 

Mercé    le    cure    di  Sempronio , 
Son  ne'  riti  primier  ,  e  tu  mía  cara  9 
Come  tu  in  questi  luoghi  ?  a  caso  forse... 

Fec.     No ,   di  te  solo    in    traccia , 
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ESCENA    IV. 

Fescenia  ¡  luego  Bacantes ,  que  llegando  de 
varias   partes   entran    en    el  Templo») 

Fes.  Aylyael  templo  sacrilego  está  abierto. 
Acia    el  umbral  infame  ya  se  acercan 
Los    perversos   Bacantes,  Santos    cielos! 
Si    habré    llegado    tarde  ? 
Si  hubieses  pronunciado  el  voto  impio  , 
Quien  pudiera  salvarte  ,  Ebucio  mió  ? 


ESCENA   V. 
Ebucio    y     Fescenia. 

Eb.     Quien    mi    nombre?...    Que    miro? 
(  Al   acercarse    al    Templo.  ) 
Tu    aquí,  Fescenia?    dime.... 

(  Corre    á    abrazarla.  ) 

Fes.  Te  pregunto; 

Eres    Bacante  ? 

Eb.  Apenas    iniciado 

Soy,  gracias  al  empeño  de  Sempronio 
En  Jos  primeros  ritos:  pero  ,  ¿  como 
Tu  aquí,  mi  dueño?  Por  ventura  piensas... 

Fes.     No  ,    desgraciado  ,    soló 
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Misero!  io  venni ;  rría  Baccante  io  pura 
Son    da    gran    tempo. 
Ebu.  Si ! 

Fec.  Pur  troppo. 

Ebu.     Oh    Dio! 
Fec.  Cara   ti    son  ? 

Ebu.  Potresti 

Tu   dubitarne  ? 
Fec.  Ebben  ;  seguimi  :    vieni 

Lungeda  questa selva...  da  que!  Tempio... 
Funesti  al  sangue  tuo  ,    íuggi  que9  riti  l 
(  Lo   prende    per  la   mano.  ) 
Ebu.     Permatizze  tu,  tu  sei  Baccante...  e 

irriti 
Cosí  ilNume?..    E  non  temí  in   tal  mo- 
mento ?... 
Fec.     Io    sol    per    te     pavento. 

(  Pol  segué  con  progressione  di  f or- 
za  e    d'    orrore.  ) 

L'  aura  che   spiri  ,    aura  e    di  morte; 

Trema  : 
Sempronio    e    un'    empio ,    abusa 
Della  fiducia  tua;  cerca    involarti 
U  paterno  retaggio.  ínfami  mostri 
Erran  per  quella  selva.  II  culto  indegno 
Conosco,  abborro:  meco  lo  detesta, 
Congia ,    cangia    pensier... 

( Volendo   condurlo    seco.  ) 
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He  venido  á  buscarte.    Hace    ya  tiempo 

Que    yo    Bacante    soy, 
Eb.  Si  ? 

Fes.  Demasiado. 

Eb.     Dioses    eternos ! 
Fes.  Me   amas  ? 

Fes.  g  Y    tu    puedes 

Dudarlo? 
Fes.  Y  bien  conmigo  vente  ;  y  buya 

de  este  bosque   terrible  ;  de  aquel  templo 

Funesto    para    ti...    deja   esos    ritos... 
(  Le    toma    de    la   mano. ) 
Eb.     Tente.  Siendo  Bacante,  §  como  irritas 
Ai    Numen  ,   y    no   temes  ?... 

Fes.     Solo  por  ti  yo  temo.  Este  aire  mismo 
(  Con  fuerza  de  espresion  y  manifes- 
tando   horror.  ) 

Que     respiras ,    aire     es      de      muerte. 

Tiembla. 
Sempronio    es   un    impío,  el   cual  abusa 
De    tu    credulidad.    Robarte    intenta 
La  herencia  de  tu  Padre.  Infames  mons- 
truos 
Vagan    por    este  bosque.  El  culto  iniquo 
Conozco  ,    y   aborrezco  :    aborrecerle 
Tu    también    debes  ,   y  mudar    de  idea. 
(  Intentando   llevarle    consigo,  ) 
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Ebu.     Taci   t'  arresta. 

Quai  sacrileghi  accenti !    ío  non  conosco 

Piü  omai  Fecenia  mía !..  Va  ,  non  ü  credo. 

Fec,     lo  dunque  morte  ,  o  sommi  Dei ,    vi 

chiedo. 
Ah  !    s'    é    ver  ¡   che    m'  a  mi  ancora, 

Cedi  ;   o    caro ,    a    chi    t'    adora» 

All1   orror    che    ti    circonda 

Deh !    t'    invola  ,    per    pietá. 
Ebu.     Posti    ognora    i\    mió    tesoro. 

Dopo    i    Numi   ancor   ti    adoro. 

Ma    giurai  ;    saró    Baccante  : 

La    mia   fe    non    cangerá. 
Fec,     Se    di  me   pietá   non    sentí , 

Per    te    almen...   pe'  giorni    tuoi... 
Ebu.     Qual    trasporco  !...  e    che  dir  vuoi? 
Fec.     Quella    selva...    quella   notte  ? 
Ebu.     Seguí... 
Fec.  (O   ria    fatalitá.  ) 

(  Incerta  ,  esitante.  ) 
A  2.     Ah  !  qual   mai    per   me   funesto  , 

Qual    d'    orrore    istante    e    questo  ! 

Geme    il    core    oppresso    in    seno 

E   piü   pace    oh  !    Dio    non    hó, 
Fec.     Salvati  :    é   tempo  ancora. 
Ebu.     Lasciami  :    é   vano    omai. 
Fec.     Misero! 
Ebu.  E    che? 
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Eb.      Detente    y    no    profieras 

Tan  sacrilegas  voces...  Yo  á  Fescenia 
Ya    no    conozco:    vete  5    no    te    creo. 

Fes.     Santos  Dioses  í    Ja  muerte  yo  deseo* 

Si  es   verdad    que   ta    me    adoras 
Cede    á   quien    tu    bien    desea ; 
Del    horror    que    te  rodea  , 
Dueño    mío,    aparta    el    pie. 
Eb.     Siempre    has    sido    mi    tesoro 

Hasta    el    ara   yo    te    adoro; 

Mas   juré  ya    ser    Bacante  , 

Y    mi    voto    cumpliré. 
Fes.     Si    mis    penas     no    te    mueven 

Por    tí   al    menos ;  por   tu    vida... 
Eb.      Mas  que  empeño  ?...  No  te    entiendo 
Fes.      Ese  bosque...    aquella    noche... 
Eb.     Sigue. 
Fes.  Que  fatalidad  ! 

(  Indecisa.  ) 
Los    dos.      Para    mi    ;  que   instantes    estos 

Tan     terribles,   y    funestos! 

Oprimido    está  mi    pecho; 

No    hallo    ya    tranquilidad. 
Fes.  Sálvate  ;  estas    en    tiempo. 

Eb.  Déjame  ;    en    vano  es  todo, 

Fes.  Misero  ! 

Eb.  Y   que? 
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Fec.  Non    sai  ?... 
Eba.     Piangi  ? 

Fe¿.  Per    te. 

Ebu,  Ma  spiegati. 

(Feeenia   vorrebbe  parlare,    guar- 
da  intorno  ,    e  trema  :  Ebuzio   risoluto. ) 

A    2. 

£6w.     Ah !    vanne  ;  giá    vicino 

lo    sonó    a    delirar. 
Fec.     Si,    vado:  ai    tuo   destino 

lo    ti    sapró    involar. 
Ebu»     Al    Tempio. 
£Ve.  Al    Foro. 

A  2.  Addio. 

Aífanno  eguale    al    mió, 
No:  non    si   puó    provar, 
(  Ebuzio    entra  nel  Templo  ,  e  Feeenia 
parte  dalla    Selva.  ) 

SCENA   VI. 

Sempronio  ,    e    foi    Minia. 

Sem.     Feeenia  ell'  é...  non  m'  ingannai  piu 

troppo  ! 

Tu  la  ravvisa  par...  parlo  con  esso. 

Di  che  son  vani  i  miei  sospeíti  adesso. 
Min,     E  che  perció  ?   Dal    bosco 
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i 

Fes.  No  sabes  ?.. 

Eb.     Lloras  ? 

Fes.  Y    por    tí. 

E#.  Esplicate. 

(  Fescenla    quisiera     hablar:    mira 
en  rededor )  y  tiembla.  Ebucio  con  resolución.) 

A      2. 

Eb.     Vete;   yo  pierdo   el    tino, 

Y    empiezo  á    delirar. 
Fes.     Me    voy  :    de    tu   destiao 

Yo   te  sabré    librar. 
Eb.     Al    templo, 
Fes.  Al  Foro. 

Los  dos.  Adiós. 

Martirio    igual    al    mió 

No  ,,    no    se    puede   dar. 
(  Ebucio  entra   en   el    Templo ,   y  Fes- 
cenia   se    retira   del    bosque, ) 

ESCENA     VI. 

Sempronio ,  luego  Minio. 

Se3!.     Es    Fcscenia  sin  duda.  Ah!  no  me 

engaño. 

Mírala  tu  también...  Con  ¿i  ha  hablado; 

Dira's  que  mi  recelo  es  infundado  ? 
Míx.     Y    que    importa  ?    Del    bosque 
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Ebuzio   piú    non    sor  tira ;    tJ    affída. 
Sem.      Ah  !   si;    ch'  ei    pera    e    scenda 

Fre  1   ombre  ,  pria  che  adulto  a  me  con- 

tenda  , 

II    paterno   reíaggio. 
Mu.  E    di    tal'    ira 

Fors'    é    cagion  1'    am&re  ! 
Sem*     Per    Fecencia !    E'    una    serpe 

A  qnesro  cor...  mi  sprezza...    A  leí  palese 

E'  ii  secreto  fatal  di  quella  notte... 

írj  cui  d'  Ebuzio  il  padre,.,  ah  í  puó  colei 

Perderci    tutti. 


M¡n.  Perderci ! 

(  Con    disprezzo.  ) 
Sem.  Deh  !  afTretta  , 

O  piü  pace  io  non  ho  ,  la  mia  vendetta. 
M'ui.     Ma    che    temi  ? 
Sem,  No!  so.   Ricerca  in  vano 

La    mia   pnce  il  mió    core  , 

Sorpresa  é  T  alma  mia...  Ferir  vorrei.... 

E  poi  gelo  d'  orror...    G!i   affonui   miei 

Ta  calma:  tu  dilegua  il  mió  spavento... 

Vedi ,   Minio  ,  conosci  il    mió  tormentOt 


Sentí  ,    gran   Dio   Tebano  , 
Del    tuo    fedel    le  voci  ; 
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Ebucio    no    saldrá;    te    lo  aseguro. 
Sem.     Conviene   que    perezca 
Antes  que  emancipado  me  dispute 
La   herencia    de    su   Padre. 

Min\  De    tu    enojo 

Quiza'    es    amor   la  causa. 
Sem.     Por  Pescenia?  Es  Pescenia  una  Ser- 
piente 

Que  me  devora...  me  desprecia  ,    y  sabe 

El    secreto    fatal    de    aquella    noche 

En  que  el  Padre  d*e  Ebucio...  Ella  per- 
dernos 

Puede    á    todos. 
Min.  Perdernos  ! 

(  Con    desprecio,  ) 
Sem.  Apresura  , 

Pues  no  encuentro  sosiego,  mi  venganza» 
Mitf.     Que    temes  ? 
Sem.  No  lo  se'  ;  pero  no  encuentra 

Mi    pecho    paz  alguna. 

Indeciso    vacilo.    Herir    quisiera  ; 

Mas    me  horrorizo  lu^go.    Tu  nús  penas 

Templa  ,  y  disipa  mi  temor  violento  ; 

Y  muévate  el  dolor    que    esperimento. 

Oye  ,   gran    Dios   Tébano 
Mi    lastimera    voz , 
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Calma    tai    smanie    atrcci. 
Di    qnesto   cor    pietá! 
I\la  i  I    mió   corado 

DO 

Gíá    si   raecende: 

Amico  raggio 

A   me    rispien  de, 

Sfcende  a    quesf   anima  , 

Brillar    ia    fa.  -  {Paría) 

SCENA    Vil. 

i 

Minio,    indi   Lentulo;    e    Li!tc<¡. 

Mtn.     ío   non  comprendo... 

Vano  timor...   Che*  miro? 

Un    Capitán    Triumviro! 
Len.  Littori, 

Qui    la    sedia   cumie  ? 

(  Escaño    due    Liiíori    ¿oha     tedia 
Cunde    a    sinisira.  ) 

Viene    ii    Consolé. 
Mtn.  (Oh  Cicl!..,   arte,) 

Baccanti, 

(Verso   la    Selva    e    il  Te  mirto.) 

Sácfi    Ministri  ,  escite 

L'  eroe  di  Roma  ad  onorar  ven/ 
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Calma    mi   pena   atro2 
Ten    lástima  de    mi. 

Pero    mi    pecho 
Recobra   aliento  ; 

Y  nueva    llama 
Su    luz    derrama  , 

Y  mi    ardimiento 

Renueva  así.  (Fase.) 

ESCENA   VIÍ. 
TvlluiO)  luego  Léntulo ,  y    Litores» 

Min.     Nada    de    eso    comprendo. 

Vano   temor  !    Que  miro  ? 

Un    Capitán  Triunviro. 
Lén.  Aquí    la    silla 

Ctirul    traed ,    Litores. 

(  Salen    por   el   lado  izquierdo  dos 
Litores   con    la   silla    cttrul,  ) 

Viene    el  Cónsul. 
Mixv.  ( Ay    Dios!    Arte.) 

Bacantes, 
(  Dirigiéndose    acia  el  bosque  y  el  Templo.) 

Salid;    venid  Ministros, 

Y  honrad  de  Roma  el  héroe  esclarecido. 
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SCENA     VIII. 


Bal  Templo  escono  i  Mimstri  *  e  da  varíe 
partí  della  Selva  i  Baccanti  eo'  loro 
tir¿i ,  mettettdosi  disposti  i¡¡  varj  gruppi 
a    destra    presso    a    Muño. 

Intanío  c<?  L'itorl^  e  co*'  Dr.ci  e  Tribual 
esce  Postumto  che  va  a  sedere  sopra 
la    sua    scdia    curule. 

Coro     Della  Patria  alia  gloria,   alF  amor 
Viva    Postumio    ognor. 
La    sua    plü    bella    eta. 
Roma    a    fiorir    vedrá 
Del   saggip    Nuraa   a'    di 

Noi    tornerem    cosí. 
Caro  al    Ciel  ,    del    Tebro     onor 
Per    valere    e    per    pietá  * 
Della  Paíria  alia  gloria  ,    alí     amor 
Viva    Postumio   ogiioiV 

(  Sul  finir  del  Coro  ,  esce  Sempro- 
mo  ~  e  s''  arresta  in  alto  di  somma  sor- 
presa ,  indi  lentamente  s'  avanza  ) 
Sem.  (Qui  il  Consolé!...  a  che  mai? ) 
Min.  Di  Stimuía  alia  Selva,  qualtiguida 
Signor,  altacagion?  Di  Baeeo  forse 
AÍi?  armi  tue  cerchi  il  favor  ? 
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ESCENA   VIII. 

Salen  d¿¡  Templo  los  ministros ,  y  eleva- 
rías partes  del  Bosque  los  Bacantes  con 
tirsos  ,  colocándose  al  lado  izquierdo  de 
Mimo» 

Al  mismo  tiempo  sale  Postumio  con  los 
Litores,  los  caudillos ,  y  los  tributios, 
y    vA   á  ocupar  la    silla   curul. 

Coro.     De   Ja  Patria  á  la  gloria  ,  al  amor 
Viva    Postumio. 
La    mas  brillante   edad 
De    Roma   volverá. 
De  Numa   el    siglo   hermoso 
Roma    otra    vez    vera'. 
Le    hacen  grato    al   cielo,    al   Tiber 
Su    valor ,    y    su    piedad. 
De    la    Patria    á   la  gloria,   al  amor 
Viva    Postumio. 

(  Al   acabarse    el   Coro  sale   Sem- 
pron'io,  y  se    detiene  como  admirado  ;  lue- 
go   se   adelanta   lentamente*  ) 
Sem*     (  Aquí   el    Cónsul  l    Que    es    esto? 
Min".   ¿Cual  alta  causa  te  conduce  al  bosque 
De  Estimula  ,  Señor  ?  ¿Vienes  de  &¿cq 
A   implorar    el   favor  ? 
3 


34      . 
Pos.  Appunto. 

E  a  sacri  riti ,  e  al  sacrificio    augusto 

Assister  vuo  nel  gran  delubro  io  stcsso. 
Senu     E    colui    che   presume 

Con    poter    usurpato    e   ingiusta   forza 

La  penetrar,  di  Román  sangne  in  pria 

Dovrá  un  flume  varear,  e  di  Baccanti 

MiMe  e    milla     calcar     corpi    spiranti. 
Pos.     Tu    parli    ardito    in    ver  ! 
Sem.  Ardito  io    parlo 

Perché  Bacante    io  sonó  ,  e  son  Romano. 
Pos.     Sempronio,  io   ti  couosco ,  e    basti. 
Or    tostó. 

Ebuzio    a    me  ? 
Sem.  (Che    fia?) 

Min.  Signor...   perdona... 

Sacre    per   lui  quest'    ore... 
Pos.     Ebuzio ,     io    dissi ,    e    tostó 

Al    Consolé   obbedisci. 
Min.  (Io  fremo!  ) 

( Entra    nd    Templo.  ) 
Pos.  Al   Foro 

(  Alzandost.  ) 

Mi    renderai    ragion    or'    or ;    superoo, 

Di   tua    baldanza   estrema. 

Sempronio ,    io  so  piü    che  non  pensi.... 

e  trema... 
Sem.     Io    tremar  !  Mal    conosci 


35 
Pos.  No    te    engañaste. 

Al  Sacro  rito  ,    al    sacrificio    angosto 
Quiero  asisiic  ,  y  ea    el  Delubro  mismo. 
Sem.      Ei  que  allí  pretendiere  introducirse 
Con   poder   usurpado  ,    y  fuerza   injusta 
Tendrá    que  vadear    rios  de    sangre 
Romana ,    y    pasar   antes  por   encima 
De    mil   y    mil    bacantes    moribundos. 
Pos.     Hablas   osado    á   ia    verdad. 
Sem.  Osado 

Es  mi  lenguage  porque  soy  Romano. 
Pos.      Sempronio,  te  conozco  ,  y  basta.   Al 

punto 
Ebucio  venga. 
Sem.  Que    será  ? 

Mín.  Perdona 

Señor  ;    á    su    deber   en    estas  horas... 
Pos.      Ebueio    venga  :    al    punto 

Obedezcase    al   Cónsul. 
Mín.  (Tiemblo.) 

( Entra    en    el   Templo. ) 
Pos.  Al    Foro: 

(  Levantándose. ) 
Se    verá    allí    en    que    fundas 
Ese    insolente     orgullo. 
Sempronio  ,  se'    mas    que  tu   piensas: 

tiembla. 
Sem.     Temblar  yo !    mal    conoces 
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Dunque  Sempronio.  Autcritade  in  Roma 

Non  v'  é  sopra  de'  Numi  ;  ed  io  la  loro 

Santa    ragion  ,    i    nostri 

Sacri   dritti    difendo, 

Se  il  passo  a  que'  recinti  io  ti  contendo. 

Pensa  ^ch'    io    serbo  in    petto 

Un  alma,    e   un  cor    Romano  , 

Rispetta    il    Dio    Tebano , 

O    en'    ei    ti  punirá. 
Pos.     Non    insaitare  ,    audace  , 

Con    falso    zelo  i    Numi: 

Celare  invan    presumi  , 

Pérfido  ,     P    empietá. 
Sem.     II    tuo    poter    non   temo. 
Pos.     Frena    1'    orgollo  insano. 
Sem.     Ti    Sprezzo,  audace  trema. 
Pos.     Pérfido,  non   ti    temo. 
A  2.     Ah!    che    non  ha    piü   freno 

L'    acceso    cor   nel  seno  : 
Fremere    queJP    aspetto 

D'    ira    e    d'    orror    mi    fá. 
Pos.      Né    Ebuzio    ancor! 

(  Impaziente    avvicinandosi   al   Templo.  ) 
Sem.  Rimanti. 

Pos.     Littor. 
Sem.  Baceanti. 
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Pues  á    Sempronio.    No   hay  sobre    Jos 

Dioses 
En    Roma   autoridad.    Su  Santa    causa; 
Nuestros    sacros    derechos    yo     defiendo 
Si  impedirte   Ja  entrada  allí  pretendo. 

No    olvides  que    me   anima 

Un   corazón  Romano. 

Respeta    ai    Dios   Tébano , 

O  e'l    fe    castigara'. 
Pos.     No    insultes    mas    al   cielo 

Con    ese    falso  celo; 

Eu    vano   ocultar    piensas , 

Pérfido,  tu   impiedad. 
Seivi.     Yo    tu    poder    no    temo 
Pos.     Cese    tu   orgullo    necio. 
Sem.     Tiembla ;   yo    te    desprecio. 
Pos.     Nada    me   hará   temblar. 
Los  dos.  Ya    no    conoce    limites 

La    colera    en    mi   pecho : 

Me    inspira    tu    presencia 

Indignación ,    y    horror. 
Pos.     Ni  Ebucio    llega?.. 

(  Impaciente  ,    acercándose   al   Templo»  ) 
>em.  Tente. 

Pos.     Litores  ! 
Sem.  Bacantes  l 
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A  2.  Ola. 

( I  Littori  si  avanzano  colle  scuri  in 
alto ,  ed  i  Baccaníi  accorrono  co'  titsi  per 
difendere  V   ingresso    del    Templo,  ) 

SCENA    IX. 

Ebuzío  accorre  dal  Templo ,  e  si  imneta 
riel  mezzo  in  atto  di  ir ai 7 enere  %  Litio- 
ri ;  nello  stesso  lempo  dalla  parte  op- 
posta  esce  Fecenta  ,  trattenendo  i  Bac- 
caníi, Minio  viene  e  s'  uttisee  a  Sempro- 
nio,  Lentulo  e  alia  testa  clci  Duci  in 
atto    di  far    adoprar    la  forza. 

Ebu.     Che    veggo! 
Fec,  Che   si    tenta? 

Fbu,  Ah  !    v'    arréstate  ! 

Fec,     Deponete    1'    acciar... 
A  2,  1/   iré    cálmate. 

Oh  qual    contrasto    ali'    anima 

lo    provo   in    tal    momento! 

A    cosi    fhr    cimento 

Palpita    incerro   il    cor. 
Pos,     Su    ti   scuoti  :    vieni    al    campo. 
Fec,     A   miei  voti,    Ebuzio  ,    cedi. 
Sem,     Tu   Baccante ,    al  Tempio  riedi. 

(  Á  Ebuzio. ) 
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Los  dos.  Ola  ! 

(  Los  Litores  se  adelantan  con  Jas  fas- 
ces levantadas ;  y  los  Bacantes  acuden  con 
sus  tirsos  para  impedir  la  entrada  al  Templo.) 

ESCENA     IX. 

Ebucio  sale  del  Templo  arrojándose  entre 
todos  como  para  detener  á  los  Litoresz 
sale  al  mismo  tiempo  de  la  parte  opues- 
ta Fescenia  ,  deteniendo  á  los  Bacan- 
tes. Llega  Minio,  y  se  junta  con  Sém- 
pror.io.  Léntulo  está  al  frente  de  *uS 
caudillos  en  ademan  de  emplear  la  fuerza. 

Eb.     Que    miro  ? 

Fes.  Que  se  intenta  ? 

Eb.  Ah!  deteneos. 

Fes.     El   acero  dejad. 

Los  eos.  Y   conteneos 

Dentro   del  pecho    mió  , 

Que   lucha  esperimento  ! 

En  tan   fatal   momento 

Palpita    el   corazón. 
Pos.      En  ti  vuelve  y  ven   al   campo. 
Fes.     A    mi    ruego,  Ebucio  ,  cede. 

ip.     Tu  Bacante,    al   Templo    vuelve. 

(  A  Ebucio.  ) 
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Ebu.     Tu    mi    reggi    in    tal  cimento, 

(  Irressoluto.  ) 
Giusto    Cielo,    per   pietá. 

Sem.     Voi    Baccanti  ,    da   profani 
L'    iniziato   aliontanate. 

(  Alcuni    Baccanti  s~    avanzaría.  ) 
F¿c.     Ah!  Jasciatelo  ,    inumani. 
Di    rapirlo   invan    réntate. 
Sem,     Vieni... 
Fec.  Sentí... 

Pos,  Eh.    pria... 

( Facendo   c  enrío   a    Liltori.  ) 
Ebu.  Cessate. 

(  supplichevole,  ) 
Da  quel  Tempio  ancor  piü  degno 
Tornero...    di    voi...    di    te. 
Coro.     Empio    ardir. 
Fec.     Ah?   piü    speme    omai   non    v'    é. 
Sem.  e  Min.     Dubbio  il  fatto  omai  non  é. 

A  2. 
Ebu.     Calma  ,    o    cara,    le    tue    pene  : 

A    te    un   Dio    mi    serberá. 
Fec.     Ah  !    ti    perdo ,    amato    bene ; 
I    tuoi  di    chi    salverá? 
Tutñ. 
Nembo   s'    addensa    orribiie , 
La  folgore   giá  pende  : 
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Ebs.     Santo     Cielo !   en   tal  confuto 

( Indeciso.  ) 
Pido  auxilio  á  tu  piedad. 

Semp.     Mis  Bacantes,  al  adepto 

Alejad  de   los   profanos. 

(  díganos  Bac .vites   se   adelantan  ) 
Fes.     No:     dejadle   aquí;  inhumanos! 

Es  inútil  vuestro  intento. 
Semp.      Ven. 
Fes.  Escucha. 

Post.  Antes.... 

(  Haciendo   señal   á  los  Vítores.  ) 
Eb,  Dejadme 

(  En  ademan  de  suplicar.  ) 

Del  templo  vendré  mas  digno 

De  vosotros,  y   de  tí. 
Coro.       Atrevimiento  impío  ! 
Fes.     La   esperanza   se    perdió. 
Sem.  y  Min.      Ya  patente  el    hecho    esta'. 

Á      2. 

Eb.     Dulce    bien ,    calma   tus  penas. 

Que    el    cielo    me   guardará. 
Fes.     Si    te    ausentas ,  dueño  amado 
Quien    tu    vida    salvará  ? 
Todos. 
¿arrojan    nubes    lóbregas 
Relámpagos  sanguíneos  ; 
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Sanguigno   lampo    splende, 

Che    i    reí    fulminerá. 

Oh    qunnto    mai    terribiíe, 

Roma  ,    un    tal    di    sará  ! 

(  Pos,  Len.  Liítori  e  Duci  parto* 
no  sequiti  da  Fec.  1  Baccauti  entraño 
titila    selva*) 


Fine   eelV   atto   primoé 
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Y   presto  ya    á    los    pérñdos 

El    rayo  abrasará. 

Que    día    funestísimo 

En    Roma    este    será  ! 

(  Poslamio  \  Léntulo  ,  Jos  Lito- 
tes ,  y  ¡os  caudillos  se  van  seguidos  de  Fes- 
cenias  y  ¡os  Bacantes  se  internan  en  el  bosque,) 


Fin    del  acto    primero. 
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ATTO    SECGNDO. 

SC  EN  A    PRIMA. 

Campo  marciq, 

Posiumio  circondato  da?  Littori^  Duei.  Tr\- 
buul  ,  e  Popólo  Romano  da  una  parte; 
Baccanti  arditi  e  fien  dalV  altra^ 
I  Lcgionari  in  diversi  gruppi  sonó  dis- 
posti  a  custodire  le  vie  che  iníroduco- 
no   al    Campo.     A   suo   tempo  Fgcenia* 

Coro, 

S'    abolisca :   si    punisca, 
1/  empio    culto,    e    i    suoi  seguaci 
Roma  ,    si  ;   distruggerá. 
A  que'  rei...    la    selva  orrenda... 
Morte  ,    esilio...   scuri   e  fací.... 
E    piü  il   Cielo  nun    offenda 
Tsnto    eccesso    d'    empieta. 
Bac.     Resti    ilíeso ;   sia    difeso. 
II   suo   culto,  i  suoi  seguaci 
Bacco   o^nor    difenderá. 
átate...    Si   sospenda... 
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ACTO     SEGUNDO. 

ESCENA  PRIMERA. 

Campo    be     marte. 

Postumio  rodeado  de  los  litores.  A  un 
lado  los  caudillos,  los  tribunos,  y  el 
pueblo  ;  y  al  otro  Bacantes  altivos  y 
orgullosos.  Los  legionarios  formados  en 
diversos  grupos  guardan  las  avenidas  que 
conducen  al  Campo.  A  su  tiempo  Fescenlj» 

Coro* 

Aboliscase ,    castigúese 
El    vil    culto;    á    su.   secuaces 
Roma  ,  sí,   esterminará 
A    esa  gente...  al  bosque  horrendo 
Muerte ,  ecsilio  ,    hierro,    y    fuego.» 
Y    no    ofenda    mas  al  cielo 
Tal    esceso    de    impiedad. 
Bacán.     Quede    ileso  ,    y    se    defienda 
Hoy  su    culto;   a   sus   secuaces 
Sostener    Baco    sabrá'. 

Temed    pues...    Que  se  suspenda... 
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Contro  unNume!(oh  rabbia)  audaci.J 
Cieca    Roma !...    Insania  orrenda,..! 
Dit  lor  ,    Bacco ,    abbi   pietá. 

( Fostumio  intanío  e  áiscjso  dai 
Rostri  ,  e  si  avanza  áignitosamente  coi* 
suoi    Litíoru  ) 

Pos.     Romani,   i    sensi    mLi 
Udiste.    Ora   al   Senato 
Le    accuse   io    porto:    e    voi 
í  Padri  ad  obbedir  v'  apparecchiate. 
(Fecenia     comparisce    desoía ta    in 
imzzo    al    popólo.  ) 
Feo.     Romani,    m'   ascolíate. 

ío  Baccante  a  voi  vengo;  io  de'  Baccanfi 

Le  inique   frodi,    e    gli  assassinj    atroci 

Alto  posso  attesíar.  Oh  quanti  io  vidi 

Infra    1'    orgie  cader  %   e  il    credereste? 

Agli    ukimi    singhiozzi 

De'    miseri    spiranti  , 

Mescean    le    tigri   colle    danze  i  canti. 

SCENA    II. 

4 

Lentulo  e  detti. 

Rerj.     Consolé  ,   i    Senatori 

.    Di  giá  raccolti  or  son;   te  sol  si  attende. 

Pos.     Al!1    ordine,   Tribuno, 
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Contra   un    Numen...   Áy  audaces  ! 

Roma   ciega...!    insania   horrenda! 

De    ellos,    Baco  ten    piedad. 

(Postumio    que    ya    habrá    bajado 

de  la   tribuna ,  se  adelanta  con  los  Vítores.) 

Pos.     Mi   parecer,    Romanos, 
Oísteis    ya.    La   acusación    ahora 
Llevo   al  Senado.    A    obedecer  vosotros 
A    los    Padres  conscriptos    disponeos. 
( Presentase   Fescema    desolada   en 
medio    del   pueblo. ) 
Fes.     Romanos  ,    escuchadme  ; 

Bacante  soy  ,  y  asi  de  los  Bacantes 
Los  crímenes  atroces  y  las  fraudes 
Yo  puedo  atestiguar.  Entre  las  orgias 
A  cuantos  vi  caer!  Quien  lo  creyera? 
Al  gemir  de  los  tristes  muribundos* 
A  su  agonía  ,  oidlo  con  espanto , 
Mezclaban  esos    tigres    baile  y  canto. 

ESCENA    II. 

Léntulo,  y    los   mismos. 

Lev.      Cónsul ,    los    Sanadores 

Reunidos    están    ya;  solo    tu    faltas. 
Pos.      De    conservar    ei    orden 
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Tu  veglia  intanto.  A  voi ,  Quiriti,  in  breve 

(  Poi   al     Popólo.  ) 
Jo    riederó    di   morte , 
Con    una  man,    recando 
II    decreto   fatal,   coli'  altra  il  brando. 
(  Parte    co"    Littori.  ) 

SCENA  III. 

F^scema  ,    Leniulo  ,  Duci ,   e  Baccanti  poi 
súbito    Sempronio, 

Fes,     E  do  ve  oh  Dio!  ritroveró  ilmio  bene 

Oh    tu    qui    sei  ? 
Sera.  Spergiura  l 

Profanatrice  indegna 

Def  misteri  di  Bacco...  trema...  in  breve.» 
Fec*     lo    tremarei    tiranno 

Nel  boseo  d'  empietá  :  ma  qui  non  regni 

E  il  tuo  furor  non  curo. 
Sem,  Anche    da    Iunge 

íl  tirso  fere  de'  Baccanti  ,  e  il  sai. 
Fec,  Ma  co'  Baccanti  tuoi  tu  pria  cadrai. 
Sem.     Cadrei    se    il    tuo   disegno 

lo  non  mandassi  a  vuoto,  e  suif  istante. 

Amici   la   spergiura 

Di    Stimula    tráete    nella    selva. 

(  Movimento    di   Baccanti,) 
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Cuidad,  tribunos.  Me  veréis,  Quirites, 

(  Al   pueblo,  ) 
Aquí    dentro    de   poco, 
Trayendo    en    una    mano 
Ei    decreto    fatal  ,  la  espada  en  otra, 
(Va sé    con  los    Vítores,) 

ESCENA    III. 

Feseenia  ,  Romanos  ,  Bacantes  ,  luego  Sem- 

protúo. 
Fes.     En  donde  ayDios!  encontraré  á  mi 

dueño  ? 
Cielos !   Tu   aquí  ? 
Seiu.  Perjura  ! 

Inicua  !    profanaste 

Los  misterios  de  JBaeo..!  Tiembla..  Presto.» 
Fes.     Infame!     temblaría 

En  aquel  bosque  de  impiedad.  No  reinas 

Tu    aquí  ,    y    desprecio    tu    furor. 
Seiyi.  De    lejos 

También  de  los  Bacantes  hiere  el  Tirso. 
Fes.  Mas  antes  caerás  con  tus  Bacantes. 
Sem.     Cayera    si    á    tu    intento 

No    supiera    oponerme.  A   la    perjura 

Llevad    al    punto  ,  amigos, 

De   Estimula    al    Gran    Bosque. 

(  Movimiento   de   hs  Bacantes.  ) 
4 
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Fec.     Ferma  ,  crude!.  Povero  Ebuzio  mió! 
Gia    parmi    udirne    i    doloroai  accenti; 
A  nome  egli  mi  chiama.  Acuto  grido! 
Giá    la    fatal    bipenne... 
Ah  mostró  infame!  in  me  volgi  quel  ferro 
I  me  punisci  il  tuo  schernito  amore  , 
Te  stesso  sazia ,  e  1'  empio  tuo  furore. 

Ecco    il    sen  ,    ferisci    omai  ; 
Me    svenate ,    morte    imploro, 
Illa    sálvate    il    mió    tesoro  , 
Chiedo    sol    per  lni    pietá. 
Coro  di  Rom.     Ma   che    avvenne  ? 
Co*o  di  Bac.  Ella    delira. 

Fec,     Ah    de'   mo?tri    alia    crud'    ira. 

Chí   servarlo    mai   potra? 
Coro  ai  Rom,     Al    Senato. 
Fec,  Si ,    vi    seguo. 

Coro  di  Bac.     Alia    Selva. 
Fec.  No  ;    m'  udite. 

Ab  !    comprendo    il    cenno    orrendo : 
Piü    spefanza ,    oh   Dio!    non  v'  ha. 
Per   te    gredita 
M'    ,ra    la  vita  , 
S  la  delizia 
I       questo    cor. 
Mi   ci   condanna 
Legge   tiranna. 
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Fes.  Tente  ,  cruel.  Ay ,  pobre  Ebucto  mió? 
Pareceme  que  escucho  sus  lamentos... 
Me  llama  por  mi  nombre.  Un  grito  agudo.. 
Ya  eí  hacha  inecsorable..  Infame  monstruo, 
En  mi  ese  acero  emplea  ; 
Castiga  en  mi  tu  amor  menospreciado  ; 
Tu   implacable    rencor    sacia ,  malvado. 

Aquí    tienes  tu   mi    pecho 
Hiere    pues  ;    la    muerte  imploro; 
Pero    viva    mi    tesoro; 
Por    el    pido    humanidad. 
Coro  de  Rom.     Que    sucede  ? 
Coro  de  Bac.  Ella    delira. 

Fes.     De    esos    monstruos  ,    de    su    ira 
Quien    salvarlo  ,   ay  Dios  !    podrá  ? 
Coro  de  Rom.     Al    Senado. 
Fes.  Si  ;    allá   os   sigo. 

Coro  de  Bac.      Ea    al   Bosque. 
Fes.  No  ;    escuchadme, 

Ah  !    comprendo— El    fallo  horrendo; 
Nada    tengo    que    esperar. 
Por   ti    bien   mió , 
La    vida    amaba ; 
Por  ti   alentaba 
Mi    corazón. 

Mas    nos    separa 
La    ingrata   suerte  : 
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Ti    deggio  perderé  , 

Mi    dolce  amor  : 
E    il    Ciel    non    fulmina 
II    traditor  l 
Sí,    si    compia    il    mió  destino, 
Sfoga  ,   indegno  ,    il    tuo   furore  : 
Moro    victima    d*  amore, 
Ne   la   -«norte    orror    mi    fa. 
Coro  di  Rom.     íl  suo  afíauno,  il  suo  furore, 

Sveglia    in  sen     stupor  ,    pietá. 
Coro  di  Bae.     II  suo  affanno  ,  il  suo  furore 
Ebro   il    cor    di     gioja    fa. 

(Par/üno.) 

SCENA  IV, 

Tempio    di  Baccq* 

Ebuzio    concéntralo  si    avanza    lentamente^ 
indi    Fecenia    premurosa    e    ansante. 

Ebti.     Oh  Ciel  !    qual  turbamiento 

M'  agita  il  sen  ?    Appié  dell'  are  invano 
La    pace    io   .cerco ;    irresiatibil.  forza 
Guida    i    miei    passi    erranti... 

Fec.   (Di  dentro.)  Ebuzio  l  (escondo)  Ebuzio! 

Ebtu     Ancor  te  qui  riveggo  ?  Ah  l  partí.... 

fuggi... 
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Fuerza    es   perderte  , 

Mi   dulce  amor. 

I  Y    no    ha}'    un     rayo 

Para    el    traidor ! 

Mi  destino    al    fin    se    cumpla; 

Sacia,   infame,    tu    furor: 

Seré    victima    de    amor ; 

Que   no    temo    yo    el    morir. 
Coro  de  Rom.   Su  furor  ,  su  pena  infunden 

Estupor,    y  compasión. 
Coro  de  Bac.     Su    furor,   su  oena  llenan 

De    placer    el    corazón.    (Pan se,) 

ESCENA     IV. 

Templo  de  Eaco, 

E  bu  cío    pensativo  se  adelanta  pozo  á  QQCo\ 
luego  Fescenia   apresurada  ,  y   anhelosa, 

Ee.     Cielos!  que  especie  de    inquietud  me 

agita  ? 
En    vano  al    pie    del    ara 
Busco   la     paz.    Irresistible    fuerza 
Mis    pasos    determina. 
Fes.  (Adentro,)  Ebucio!  (Saliendo)  Ebucio! 
En.     Y    vuelvo  á    verte?    Cielos!  Huye, 

vete... 
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(  Volgendosi  per  partiré.  ) 

Fec.     Ah    no :  m'  ascolca. 
Ebu.  Teco 

Di  favellar  mi  si    vietó.    3\li    lascia. 
Fec.  Si,  partirb  :  ma  pria  volgi  uno  sguardo 
Su    questo    acciar. 

(  Traendo    di   sotto    del   manto  un 
pugnóle    e  presentandcgítelo.  ) 
Fec.  Sai     tu    qual    sangue 

Coa  esso  si  verso  ?    Del    Padre    tuo. 
Ebu.     Del  Padre  mió!  No  ,  non  é  ver...  ni' 

inganni. 

Deh  !    va...    mi    lascia  ;    o    ch'    io<... 
Fec.  Né  ancor  tu  presti  fede  alP  amor  mió? 

Ebben  ;  esci  d'  errore,  ingrato:     leggi. 
( Gli   presenta    un    rolólo    di   cuojo.  ) 
Ebu.     Che    foglio    é    questo  ? 
Fec.     A   te    col    proprio    sangue, 

Menrre  perla  su  gíi  occhí  miei  trafitto, 

Dal    moribondo    Padre    tuo    fu    scritto. 
Ebu.     Oh  Dio  !  porgiio...  gelo...  ardo...  che 

orrore  ! 

(Spiega    U    rolólo  ,    e   legge    tremando.) 

^Figlio...    muojo    fradiro... 

rSempronio  é  V  a5sa¡>sin...odiaiBaccanti. 

?íVendica   la     mia    morteí 

Si  ?  ti  vendichieró  con  questo  ferro... 
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(  En   ademan    de  ausentarse)* 

Fes.     Tente  ;    escucha. 

Eb.  Contigo 

Prohibiéronme    hablar...    Déjame    solo. 
Fes.     Sí,    partiré;    mas    antes 
Mira    este    acero. 

(  Le  presenta    un  puñal   que  trata 
de    bajo    del   manto, ) 
En.     Y    que    es  ? 
Fes.  Sabes   qoe    sangre 

Con    él   se  derramó  ?...  La  de  tu  Padre. 
Eb.     De  mi  Padre!   No  es  cierto;  tu  me 

engañas... 
Déjame;   vete:    esfuerza... 
Fes.     Y  crédito  aun  no  das  á  mi  cariño  ? 
Desengáñate    pues;  mira  ;  lee,  ingrato. 
(  Le  presenta    un    rotulo    de    cuero.) 
Eb.     Qué    escrito    es   ese  ? 
Fes.  De    su    propia    mano 

Escribióle    tu    padre    moribundo. 
Eb.     Venga.  Ay  Dios!  Me  estremezco  ;  me 

horrorizo. 
(Desenvuelve  el  rotulo  ,  y    lee  temblando.) 
wMuem ,   hijo,   asesinado:  el  asesino 
?^Es  Sempronio.  Detesta  á  los  Bacantes. 
wY    venga   al   fin    mi    muerte .« 
Si  ;  yo  te  vengara  :  con  este  acera... 
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(Strappando    il   pugnóle   di   mano 

a   Fecenia.  ) 

Fec.     Ah  !    frena  il  tuo  furor  I  Mi  seguí... 
Oh    Cielo! 
(  Lo  prende    per    mano  onde  condurlo.  ) 
Gente    s*    appressa  :    andiam. 

Ebu.     E'   desso !    il    ve2?o. 
A   me  lo    guida    un    Dio : 
Ombra  del   Padre    mío  , 
Vendicata  sarai  !  Mor  i ,    assassino. 
(  Correndo   a    Sempronio  per  ferirlo.) 

SCENA     V. 

Sempromo ,     Mimo   con    mlmstri ,    e    Ba- 
ccanti. 

Min.     Fennati. 

(Arrestandogli  per  di  dtetro  il  brac~ 
CÍO)  Jo    dicarma  ,    e    lo  passa  fra  i  Bac.) 
Sem.     Insano!    questo    brando... 
Min.  Arresta. 

Sem.     Tostó    si    tragga    a    morte. 
Fec.     Pietá. 

(  Supplichevoh.  ) 
Sem.     S'    uccida. 
Min.  Attendi. 

Ebu.     {Con  rabbia.)    Av versa   sortc! 
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(  Enfurecido  arranca  el  puñal  de  la 

mano   de    Fescenia.  ) 

Fes.     Modera    tu    furor :    sigúeme...    Áy 
Cielos : 

(Le  toma  de  la  mano  para  conducirle  consigo.)- 
Alguien    se    acerca.    Vamos. 

Eb.  Es    él    mismo : 

Parece   que    le  trae    aquí  algún  mimen. 
¡O   sombra    respetable    de    mi   Padre, 
Vengada    quedarás!    Muere,    asesino. 

(  Se    arroja    á    Sempronio    para    herirle. ) 

ESCENA.     V. 

Sempronio,  Minio     con    los     ministros,     y 
Bacantes, 

Mín.     Tente. 

(  Deteniéndole  el  brazo  por  detras  :  y 
desarmado    le  -entrega     á    los    Bacantes.) 
Sem.      insensato!    Con    mi    espada... 
Min.  Aguarda. 

Sem.     Sufra    al    punto     la    muerte. 
Fes.     Piedad ! 

(  Suplicante.  ) 
Sem.  Perezca. 

Min.  Espera. 

Eb.     {Con   arrebato.)    Inicua    suerte  i 


En  pió  ,    assassino  ,    íre-ma  ; 

Se    mi    tradi    il    furore  9 

Co^    fulmin    suoi    1*    errore 

II    Cielo    emendera. 
Fee.     Non    irritarlo,    o  caro  , 

Con    disperati    accenti  , 

E    tu  ,    Signor  ,    deh  !     sentí 

Del    suo   doior    pietá. 
Sem,     Anime    audaci  ,    il    pianto, 

O    il    minacciare  é   vano  ; 

Ií    vostro    ardire    insano 

La    scure    punirá. 
Ebu,     Un    ferro    porgete. 

(  Disperato    verso    i    Baccanth  ) 
Sem,     A    niorte   si    tragga. 
Fec.     Deh    taci !   Ti   calma. 
Ebu,     Un   ferro    dov'    é  ? 

A  3. 

Ah    stato   piü    misero 
Di   questo    non   r?    é. 
Fec»     Lo  stato   del    misero 

Ti    muova  a    mercé. 
Sem,     Con   morte  ,   si ,    perfidi 

Avrete    mercé. 

Della    vendetta  all'    Ara 

Quegli    empj  strascinate  : 

Del    Nume    vendicate 

L'    offessa    maestá. 
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Tiembla  -    asesino   insano  , 

Si    ei    golpe    erró    mi  mano  , 

El   cielo   con    sus   rayos 

Mi    error    enmendará. 
Fes.     No    irrites    sus  furores 

Con    voces  de    despecho ; 

Y    tu,  Sempronio  ,    el   pecho 

Franquea    á    la    piedad. 
Sem.     El    llanto  ,    y  la    amenaza 

Son    igualmente    en    vano. 

El    hacha  vuestro    insano 

Error    castigara'. 
Eb.     Cededme    un   acero. 

(Con  desesperación    á    los    Baeatites.  ) 
Sem       Llevadle   al    suplicio. 
Fes.      Sé    menos    seyero !. 
Eb.      Y    una  arma    no    habrá? 

A  3- 
Que    triste  l    que    crítica 
Es  s-i    situación! 
Fes.     g  Con    que  p3ra    el    mísero 

No    habrá'  compasión  ? 
Sem.     La   muerte    es    el    premio 
De    nuestra    traición. 

De    la    venganza   al    ara 
Llevad    a    ese    malvado  2 
Del  Numen  ultrajado 
Vengad    asi    el    honor. 


Eba.     Non    t'    avvilir,    mió    bene , 

Con     vane   preci    a'    mostri  : 
(¿/  F.cciúa  chs  vorrehke  pregar  Sempronto.) 

Por    fine    a*    malí    nosíri 

La    mcrte    so!    potra. 
Fe:.      Tigre   feroce...    oh    Dio  ! 

Sos  [tendí    il    cenno    orrendo  : 

Ti    bssti   il    sanrrue  mío  : 

Chieggo    per    luí    pieta. 

EbtK  e  Fec.     Ombre  amanti   seenderemo 
Di    Cociío    a!    buio    regno: 
La    fia   vano    ii     loto    sdegrio  , 
Con    noi    solo    Amor    sará. 

Sem.     Alme    imbelli  \    omai    seendele 
Dell'   Averno    al    cupo    regno : 
\}ú    mió   cor   il    giusío    sdegno 
Pago    solo    alior    sará. 

(  Partono.  ) 

SCENA    VI. 

Lentulo   esce    guardbigo    senz'    elmo    e  eo- 
razza    col    segn:de   de*    Baccantu 

LeH.     Tropno   forse    m1   inoltro 

Per  questa  via.  Baceante  a  queste  insigne 
Ognun  mi  credera.  Scoprir  poteási 
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Eb.     Mi    bien  ,    no   te  envilezcas 

Rogando    á    monstruos   tales: 
(A  Fes,  que  manifiesta  querer  suplicar  úSenu) 

Nuestros   terribles    males 

La    muerte    acabará. 
Pes.     Tigre    feroz ,  suspende 

El   inhumano    fallo  : 

Sacíate    con    mi    sangre, 

Ten     de    mi    bien   piedad. 
A    3 
Nuestras   sombras    irán    juntas 

Al    Averno   tenebroso; 

Vano    al'/  será  su    encono  , 

Que   el  amor    nos   seguirá'. 
.Se:,!.      Almas    viles,  bajad   juntas 

Al    Averno    tenebroso 

Solo    así    mi    justo    encono 

Satisfecho    quedará. 

(  Fanse* ) 

ESCENA     VL 

Léntulo    como    receloso    sin    yelmo ,    ni    co- 
raza ,    y  con    los    distintivos   de    Bacante* 

Lev.     Acaso    demasiado   me   adelanto  ; 
Mas    con    estas    insignias 
Pasaré  por    Bacante.  ¡  Ay  ,  si  pudiera 
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I  suoi  disegni  almen.  Ah!  di  Postumio 
Tardo    il    socorso    io   temo 
E  per  Fescenia  ,  e  p?r  Ebucio  io  temo. 
Nel    ciel    speriamo.    Gia  delle  legioni 
Cinta   é  la    selva    intorno 
E    col    novelfo    gionio 
Fia   spenta    i'    empietá.  Benigno  il  cielo 
Che  V  opre  nostre  vede,  anima   e    guida 
Al  bel  disegno ,  e  a  tanti  voti  arrida. 

(  Parte.  ) 

SCENA   Vil. 

Sempronio ,    e  Minio. 

Sem.     II    sacrifizio  loro 

Perche    tardar?    Ardente   sete ,    il    sai, 

Ho   di    quei    sangue. 
Mhi.     Or    or    sará    versato. 
Sem.     Indugio    tal... 
Min.  lo    voglio 

Solenne   il  sacrifizio;   ed    opportuna 

Ad  orgia  sacra  giá  ia  notte  imbruma. 

(  Qui    comincia  gradatamente 
ad   oscurarsi   il    Teatro. 

Or    vanne    intanto... 

(  Acuttissimo    squillo    di  Trombe. ) 
Sem,     Oh   ciel  1    Le    sacre    trombe... 


6.5 

Descubrir  sus  designios  !    El   socorro 

De    Postumio   quizá    llegará    tarde; 
Y    por   Fescenia  ,   y    por  Ebucío  temo. 
Pero  esperemos.  Ya  nuestras  legiones 
Cercan  el  bosque.  En  cuanto  raye  el  alva 
Perecerán    los    pérfidos.    El   cielo , 
Que   sabe  nuestro  objeto  ,  y  que  nos  gtna 
Proteja  la    grande    obra  de    este    dia. 

(  Fase. ) 


ESCENA   VII. 
Sempronio  ,  y  Minio, 

Sém.     ¿  Y    porque    su    suplicio 

Retardas  tanto    tiempo  ?    De  esa  sangre 
Sediento    estov. 

Min,  Se    verterá    bien    presto. 

Sem,     Esta    tardanza... 

Min.  Quiero. 

Solemne    el    sacrificio ,    y    favorable 
La   noche  á  la  orgia  sacra  ya  se  acerca. 
( Se  obscurece  poco    á    poco    el 

Teatro.  ) 

Tu    en  tanto... 

(  Suenan    clarines. ) 

Sem.     Cielos  !    El    Clarin    sagrado... 


64. 
Mira...    Turbe    dr    nostri 
Veloci  a  noi!  Perché  cosi  abítate  ? 

o 

Figli  di  Bacco ,  e  che  fu  mai?. Paríate. 
SCENA     VIII, 
Baceanti    \n    áisordim  da    varis  pañi. 


Coro,     S'    odon    voci    funeste  fercci.... 

De'  Baceanti  si  vuole  lo  scempio.... 

La    ruina   del    Tempio  é    vicina... 

E    la    selva    fra   poco    arderá... 

In    si    ri¿ro    tremendo   periglio 

Qual    consiglio  ?    Di   noi    che   sará  ? 
Sem.     Quale    consiglio  ?    E    voi , 

Voi    Baceanti  ,    il    chiedete  ? 

J\rmi,  ardir  non   avete  l   Rammentate 

I    vostri  giuri  ,    e    degni    vi   mostraíe 

Del  nome  di  Baceanti.  A  gran  periglio 

Grande  al    parí  s'    opponga 

Ajiua  intrépida  ,    e    fida  ; 

E'  con  noi  la  vittoria  ,  un  Dio  ci  guida, 

II    sacri  acciar    brandite  : 
L'    esempio   mió   seguite ; 
Spieghiamo  un'    alma  forte, 
Pugnamo    con    valor. 


65 
Mira ;  tropel  se    acerca 

De  los  nuestros  aquí...  ¿  Porque  agitados 

Venís,  hijos  de  Baco?  hablad;  que  ha  sido? 

ESCENA  VIII. 

Bacantes  ,  que  desordenados  acuden   de   va- 
rias   partes ,  y    ios     mismos. 

Coro.     Se    oyen    voces   funestas  ,  feroces: 
Decretado    está    nuestro    esterminio : 
Ya  indudable    es    la    ruina    del  templo, 

Y  muy    presto    la    selva    arderá'. 

2  En    apuro    tan  grande  ,  que   haremos? 
De    nosotros,   gran  Dios  !    que    será? 
Sem.     Que    haréis  ?    ¿Será    posible 
Que  unos  Bacantes  los  pregunten?  ¿Armas 

Y  valor  no   tenéis?  Vuestras  promesa* 
No    olvidéis,  y    no  desmerezcáis 

El    nombre  de    Bacante.  A  gran  peligro 

Opóngase   también    gran    valentía. 

La  victoria  es  segura  :  un  Dios  nos  guia. 


Seguid    mi    ejemplo  ,   y    fieros 
Blandid  vuestros   aceros  ; 
Muéstrese    una    alma  fuerte  , 
Luchemos    con    valor. 

5 
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E    trovi   qui    la    morte 
L'    indegno    assalitor. 
Coro.     Si  ,    trovi    qui    la    morte 

U    indegno   assalitor. 
Sem.     Senti ,  o  Roma:  io  non  ho  madre 
Che    disarmi    la   mia  mano  ; 
Tu    vedrai   di   Coriolano 
Gli    atri    di    rinoveliar. 
Piangerai  ,    superba,   invano. 
Saro    sordo    al    tuo    pregar. 
Ma    novello   ardore  io    provo... 
Ecco    il    Dio    ira    noi  discende... 
Le   sue   fiamme   in    sen  m1    aceéíde, 
Ei    vi    guida    a    trioníar. 
Coro.     Sacra  ñamma  il  cor  n'  accende  , 
E   ci     guida  a  trionfar. 

(  Parte.  ) 


Y    encuentre    aquí  la  muerte 

Nuestro    perseguidor. 
Coro.     Si  ;    encuentro   aquí    la  muerte 

Nuestro    perseguidor. 
Sem.     Roma,    yo    no  tengo    Madre 

Que  desarme   aquesta  mano; 

Asi    pues    de    Coriolano 

Tu    verás   volver   la   edad. 

Lloraras  ,    altiva  ,    en    vano  : 

Seré    sordo  á  la    piedad. 
Pero    cobro    nuevo    aliento: 

He   aquí   el  Numen  ,   que  desciende; 

Con   su    fuego    mi    alma    enciende, 

Y  á    triunfar  nos   llevara'. 
Coro.     Nueva   llamazzNos    inflama 

Y  á   triunfar  nos    llevará. 

(  Vanss,  ) 
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SCENA    IX, 


Ruine  d'  anttco  Templo ,  Tornbe  ¿f  tntor- 
no.  Statua  colossale  in  marino  ñero  delta 
vendetta.  Ara  accesa  davanti  :  coltello 
infitto  su  di  essa.  La  scena  non  e  illu- 
minata    che   dal  fuoco    delf  Ara. 


Ebuz'io   co*1   Ba-ccanú ,    poi    Cero  ,  e  Fe' 
cenia» 

Ebu.     Ora  di  morte  ,    affrettati,  io  i'  in- 
voco * 
De'  disperati  árnica  Diva.  E'  Juogo 
Questo  di  morte:  degli  estinti  é  questo 
II  silenzio  funesto  ,  e  tal  fra  istanti 
Anch'  io  saró.  Quanti  infelici,  equanti 
Traditi,  assassinati!..  Oh  Padre  mió! 
Tu  pur...    Che    veggo  I    Oh   Dio ! 
Si  spalanca    una  tomba.    Ti    rawiso  , 
Ombra  del  Padre  lurida.  L3  iunga  , 
Flébil  tua  voce  ascolto.  Ah  !  invan  tentai 
Di  vendicarti ;  s)  9   ti  seguo    omai 
NelP  obblio  delle  tomb?...  E  il  mió  tesoro 
Forse  peri  per  me,  ne' ancora  io  moro..? 
(Si  abbandona   sopra   una    tomba.) 
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ESCENA     IX. 

Ruinas  de  un  antiguo  templo  :  tumbas  al 
rededor.  Estatua  Colosal  de  la  ven- 
ganza en  mármol  negro  ,  y  delante  de 
ella  'el  ara  encendida  en  la  cual  está 
clavada  la  cuchilla  del  sacrificio ,  sin 
otra  luz  que  la  que  proporciona  la  lla- 
ma  del   ara* 

Ebucio  con  los    Bacantes ;    luego    el   Coro, 
y  Fescenia. 

Eb.     Muerte  ven  presto.  Yo  te  invoco  ,  ó 

Diosa 
De  los    desesperados.    La    morada 
Es    esta    de   ia    muerte ;    y   el  silencio 
Este    es    de    los  finados.    Dentro   poco 
Yo  también  lo  seré.  ¡Cuantos,  ay,  cuantos 
Fueron    asesinados  !    Padre    mió 
Tu  igualmente  lo  fuiste.  Ay  Dios!  que  veo? 
Se  abre  una  tumba...  Sí,   te  reconozco, 
Pálida    sombra   de  mi    Padre  :   escucho 
Tu    lastimera    voz  :    intenté   en    vano 
Vengarte  ,  y  ya  te  sigo  en  el  sepulcro... 
Quizá    mi    bien    el    último   suspiro 
Ecsaló   por  mi    culpa   y  yo  no  espiro ! 
(  Se  apoya  sobre  una  tumba. ) 


7o 
Coro  di  Bac.     Le  faci  delle  Eumenidi 
Di  queste    oscure   tenebre 
Rischiarino    1'    orror. 
Fra  il  sangue,  i  pianti , i  gemiti 
Brilla   a   Baccanti   il    cor. 
E    1'    orgie    si    festeggino  , 
Bacco    trioníi    ognor. 
Ebu.     Oh    mostri ! 
Fec.  Ebuzio! 

Ebu.  Oh    mía   Fecenia  ,  oh  cara! 

Ecco    il    fatale    istante 
Di    morte ;    si    ma    noi 
Scenderemo  a  goder  spirti  indivisi 
jSorte  piü  bella   ne'    ridenti    Elisi. 

La'    riviva   il  nostro    amore 

Piü  felice   a    pace  in   seno  , 

E  sereno    torni   il   core 

Di  piacere    a    palpitar. 

Voi   tiranni ,  ahí  si  t    tremare, 

Che  quel    sangue    che   vérsate 

Griderá  vendetta    al    Cielo , 

Che   sapravvi    fulminar. 
Coro.     Chiedi  invan  vendetta  al  Cielo  , 

Va    fra   l!    ombre    a    delirar. 
Ebu.     Ah!    no ,    mió   ben  ,  non    piangere; 

Cara,    non    sospirar. 

Amor  ci  regge :   abbracciami. 


7' 
Coro  de  Bac.     Las    furias   con  sus  teas 

De   esta  morada    lóbrega 

Disipen    el    horror. 

Sangre    y    gemidos    pábulo 

De    los    Bacantes   son. 

Celébrense    las    orgias ; 

Triunfe    el    Tebano    Dios. 
Eb.     Monstruos ! 
Fes.  Ebucio ! 

Eb.  O    mi    Fescenia  amada! 

Llegó    el    fatal    instante 

De  nuestra  muerte;    mas    indivisibles 

A    los    campos   Elíseos  bajaremos 

Y  allí    de    eterna    dicha    gozaremos. 

En    el    seno    de    la    paz 
Nuestro    amor    renascerá; 

Y  tranquilo  el    corazón 
De    placer  palpitará. 

Y   vosotros    no    teméis  ? 
Esa    sangre    que    vertéis 
Su    venganza    pide    al    cielo 

Y  su    rayo    os    herirá'. 

Coro.      Su    venganza    en     vano    pides 

Ve'    al    averno    á    delirar. 
Eb.     Conten,  mi  bien,  las  lágrimas, 

Deja    de    suspirar. 

Me   infunde    el     amor  ánimo  ; 
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Dolci    cosí    ci   fia 
L'    anima    mia  spirar. 
Víbrate   il   colpo  ,    o   barbari  ; 
Ecco    3e    vostre    vittime. 
Andiam    di    tante    peae  , 
Mío  bene ,    a    respirar. 


SCENA  ULTIMA. 

Sempronio  con  Baccanú  ormati ,  poi  Len- 
tulo  con  Soldati  ,  indi  Postumio  con  Lit- 
iori    e    Legionarj    con  fiaccole  ,  e  Duci. 

Sem.     Che  miro!  e  vivi  ancora?    Perfidi! 

(  5'    avventa    contro  Ebu.  ) 
Ebu.     Ho   un    ferro... 
Fec.  Aita  ? 

Len.     Empio  ,    t'    arresta. 
Sem,  Oh  furore!  Baccanti,  il  vostro  Nume, 

II    Duce    difendete  ;    vendicate. 
Pos»  Non  é  piütempo,  anime  ree  ,  tremate. 

Arda  13  Selva,  eil Tempio; amorte  i Capi 

De'  Baccanti ,  e  alP  esiglio  i  rei  seguaci; 

Abolito    il    funesto 

Infame    culto.   II    Plebicisto   é    questo. 
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Los  brazos  dame;  en  ellos 

Dulce  será  espirar. 

Herid  ,    herid  ó  bárbaros, 

Aquí    tenéis    las    víctimas: 

Vamos  de   tantas    penas 

Por   fin    á   respirar. 

ESCENA   ULTIMA. 

Sempronio  con  ¡os  Bacantes  armados ;  lue- 
go Léntulo  con  soldados  ,  y  después  Pos- 
turnio  acompañado  de  Litotes  ,  caudillos, 
y    Legionarios    con   Teas, 

Sbm.  Que  es  lo  que  veo?  ¿Y  vives  todavia? 
Pérfidos  I  (5e  arroja  á  Ebucio.) 

Eb.     Este    acero... 
Fes.  Ay   Dios  ! 

Lén.  Traidor.    Detente. 

Sem.  (Me  abraso  en  ira.)  Á  vuestro  Numen, 
Bacantes  ,  defended  ,  y  á  vuestro  gefe. 
Pos.   Es  tarde  va.  Temblad,  perversos;  arda 

El  bosque  con  el  templo:  sufran   líuerte 

Los  gefes,  y  destierro  sus  sequaces. 

E!   detestable    rito 

Quede    abolido  :   este  es    el  Plebiscito. 
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(  I   Legionarj    investono  i   Bacoa  li- 
li ,    che    si    disperdono    nella    selva  ,    che 
súbito    viene    incendíala,  ) 
jFcv.     Provvido    Ciel ! 
£&m.  Oh    lieta    sorte. 

jSem.  O    rabbia 

Ipp.     Dileta  árnica,  salva  al  sen  ti  stringo. 
Pos.     Ese£uke~Ro-mani 

Consoliamoci  alfin  ;  sian  grazie  a**  Numi 
Che    ridomano    a  Roma    il    lor  favore; 
E    il    memorando    giorno , 
Che    disrrutta  miró  colpa  si  ria  , 
Di  Roma  a  eterno  onor  segnato  sia, 
Fec.     Ecco    il    felice    istante 
Che    sorpirai    sin'    ora  :' 
Nel   ben    che   tanto    adora 
Tutto    il    mió  cor  godrá. 
Coro.     Nel    b?n    che    tanto    adora 

Tutto    il    tuo   cor    godra. 
Sem.     Furie    tremendo  ,    atroci  j 
Che   mi    straziate    il   petto , 
Toglietemt    alP    aspetto 
Di    lor    felicita. 
Pos.     Tremi    al    giulivo    aspetto 

Di    lor    felicita. 
Ebu.     Ah   !  chi    non    prova    in  sena  . 
Tenero    e   dolce   amore , 
La   gioja  del   mío    core 


75 
(Los    Legionarios  acometen  á  los  Ba- 
cantes ,    que   se*  dispersan  por  el  bosque*  el 
cual    es    incendiado    al    momento. ) 
Fes.     Gracias    al    cielo! 
Eb.  Feliz   suerte  ! 

Sem.  A  y  furias ! 

Eb.     Salva  te  abrazo,  dulce  amiga  mia. 
Pos.      Obedeced...    Romanos  , 

Consolémonos    ya.    Las    gracias    dense 
A  los  Dioses  que  á  Roma  favorecen. 
Y    el    memorando    dia 
En  que  se  vio  tal  crimen  castigado 
Quede  en    honor    de    Roma    señalado. 
Fes.      Ke   aquí    el     dichoso   instante 
Por    que    anhelé    hasta  ahora; 
Y    el    bien  que    el    alma   adora 
Felice    gozará. 
Coro.      El    bien   que    tanto    adora 

Felice    gozará. 
Sem.     Furias  ,    que    en    mi   despecho 
Me    destrozáis    el    pecho, 
Quitadme    de    la    vista 
De    su     felicidad. 
Coro.     Sufra    el    cruel    la    vista 

De  su    felicidad. 
Eb.  y  Fes.     El    que    de  un   tierno  afecto 
La  fuerza    no    conoce  , 
No   puede    penetrarse 
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Comprendere  non  sá. 
Lert.     Alternin  gioja  e    amore 
L'   ore    di    vostra   etá. 

Coro  genérale. 

JBrilla    giá    sereno   il    Cielo  , 
Fá    Ja    pace    a    noi    ritorno. 
Cara    a   noi   di   si    bel    giorno. 
La   memoria  ognor   sará. 


FINE. 
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De   mi    felicidad. 

L¿n.     Entre   el   amor  y  el   júbilo 

Vivid  por  larga   edadt 

Coro  general. 

Ya   sereno  el  Cielo  brilla, 
La    paz  vuelve ,    y   la    alegría : 
Siempre   grata   de   este    dia 
La  memoria    nos    será* 


PIN. 
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